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Ενδείξεις:
Κατάγματα σπονδυλικής στήλης.
Προφυλάξεις:

	• Διαβάστε προσεκτικά αυτές τις οδηγίες πριν τη χρήση του κηδεμόνα. Αν έχετε 
οποιαδήποτε ερώτηση, συμβουλευτείτε τον γιατρό σας, τον ορθοπεδικό ή το 
εξειδικευμένο προσωπικό.

	• Ο γιατρός είναι το αρμόδιο άτομο για να συστήσει και ν’ αποφασίσει τη χρονική 
διάρκεια της θεραπείας. Ο ορθοπεδικός είναι το κατάλληλο άτομο για να ρυθμίσει τις 
πλάκες και να προετοιμάσει τον κηδεμόνα υπερέκτασης σύμφωνα με την απαιτούμενη 
περιφέρεια και να προσαρμόσει το προϊόν.

	• Για τη μέγιστη αποτελεσματικότητα πρέπει να ακολουθείτε πιστά την ημερήσια 
διάρκεια χρήσης του σύμφωνα με τις οδηγίες του γιατρού, του ορθοπεδικού ή του 
εξειδικευμένου προσωπικού σας.

	• Για να πετύχετε ένα πλήρες θεραπευτικό αποτέλεσμα, πρέπει να χρησιμοποιήσετε το 
προϊόν στο κατάλληλο μέγεθος.

	• Κηδεμόνας για προσωπική και μη μεταβιβάσιμη χρήση. Δεν πρέπει να δίδεται για 
χρήση σε άλλον ασθενή.

	• Αυτός ο κηδεμόνας δεν πρέπει να έχει άλλη χρήση εκτός από τη συνιστώμενη. Μην 
επιτρέπετε στα παιδιά να παίζουν με αυτόν τον εξοπλισμό.

	• Πρέπει να ενημερώσετε τον γιατρό σας εάν παρουσιαστούν δερματικές αντιδράσεις. 
Θα πρέπει να αποφεύγεται η χρήση κρεμών τοπικής εφαρμογής στα σημεία επαφής με 
τον κηδεμόνα κατά τη διάρκεια της θεραπείας.

	• Στα σημεία στήριξης με πίεση το δέρμα δεν πρέπει να είναι τραυματισμένο ή 
υπερευαίσθητο.

	• Μην φοράτε τον κηδεμόνα κατά τη διάρκεια του μπάνιου, του ντουζ κλπ.
	• Για λόγους υγιεινής και άνεσης συνιστάται η χρήση μιας βαμβακερής μπλούζας κάτω 

από τον εξοπλισμό.
	• Ελέγχετε περιοδικά αν οι ιμάντες είναι τεντωμένοι και σε καλή κατάσταση (χωρίς λίπη, 

κοψίματα, σκισίματα, κλπ.)
	• Ελέγχετε περιοδικά αν οι βίδες έχουν χάσει το αρχικό τους σφίξιμο. Σε περίπτωση 

που χαλαρώσουν συμβουλευτείτε τον γιατρό σας, τον ορθοπεδικό ή το εξειδικευμένο 
προσωπικό για την ρύθμισή τους.

Οδηγίες για τη σωστή τοποθέτηση:
Για να φορέσει αυτόν τον κηδεμόνα ο ασθενής μπορεί να χρειαστεί τη βοήθεια άλλου 
ατόμου. Συνιστάται να τοποθετείτε τον κηδεμόνα υπερέκτασης ενώ κοιτάζετε τον 
καθρέπτη. Βεβαιωθείτε ότι το κλείστρο του ιμάντα είναι ανοικτό.
Εικ.1: Τοποθετήστε το πλαίσιο στον ασθενή ακολουθώντας το βέλος που βρίσκεται στο 
πάνω μέρος του πλαισίου.
Εικ.2: Περάστε την οσφυϊκή πλάκα από την πλάτη κρατώντας τη ζώνη με το ένα χέρι και το 
πλαίσιο πάνω στο σώμα, με το άλλο. Συστήνεται η βοήθεια ενός δεύτερου ατόμου για την 
πραγματοποίηση αυτής της διαδικασίας.
Εικ.3: Χωρίς να αφήσετε το πλαίσιο, βάλτε τον αντίχειρα του χεριού που συγκρατεί τη ζώνη 
στο μπλε κορδόνι της πλαστικής πόρπης και τραβώντας αγκιστρώστε την πόρπη στη θέση 
της.
Εικ.4: Ολοκληρώστε την τοποθέτηση του πλαισίου στη σωστή θέση και με τα δύο χέρια 
και συνεχίστε τεντώνοντάς τον καθώς περιστρέφετε τον μοχλό κλεισίματος μέχρι τη θέση 
ασφάλισης.
Εικ. 5: Το πλαίσιο C35+ Avant έχει τη δυνατότητα ρύθμισης της κλίσης του εξαρτήματος 
στήριξης του στέρνου από 6° σε 6°.
Εικ.6: Ασφάλιση και ελευθέρωση του λουριού του πυελού: (Μόνο για τα πλαίσια C35+ 
Avant, C35 Basic Avant και C35 Basic Slim).
6.1 Για να το ασφαλίσετε, απομακρύνετε το καπάκι ξεβιδώνοντας τη βίδα (Β).
6.2 Το πλαίσιο παρέχεται χωρίς τη βίδα (Α), με χαλαρή τη θέση του λουριού του πυελού.
6.3 Τοποθετήστε τη βίδα ασφάλισης (Α), η οποία παρέχεται σε σακούλα για αξεσουάρ 
(σακούλα με δύο βίδες).
6.4 Τοποθετήστε ξανά το καπάκι βιδώνοντας καλά τη βίδα (Β).
Φροντίδα του προϊόντος - Οδηγίες πλύσης:
Μεταλλική δομή και σταθερό μαξιλαράκι:
Πλύνετε με πανάκι από δέρμα σαμουά και χλιαρό νερό ολόκληρη τη μεταλλική δομή και 
τα μη αφαιρούμενα μαξιλάρια (λουρί του πυελού και πλαϊνές πλάκες). Στεγνώστε με ένα 
στεγνό πανί και μη χρησιμοποιείτε χλωριούχα προϊόντα.
*Υφασμάτινα αφαιρούμενα κομμάτια:
Τα οσφυϊκά, θωρακικά και πυελού μαξιλάρια (C34 Avant) αφαιρούνται για τον 
καθαρισμό τους. Πλένονται με κρύο νερό. Μη χρησιμοποιείτε χλωριούχα προϊόντα. Μην 
χρησιμοποιείτε στεγνωτήριο. Μη σιδερώνετε. Μην κάνετε στεγνό καθάρισμα.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Πρέπει να ενημερώσετε τον κατασκευαστή και την αρμόδια αρχή του 
κράτους μέλους στο οποίο βρίσκεται ο χρήστης και/ή ασθενής για οποιοδήποτε σοβαρό 
περιστατικό που συνδέεται με το προϊόν.

استطبابات:
كسور الفقرات.

احتياطات:
• إقرأ بعناية هذه التعليمات قبل استخدام جهاز التقويم. وإذا كان لديك أي استفسار، قم باستشارة 

طبيبك أو فني جراحة العظام أو موظف مؤهل.
• إن الطبيب هو الشخص المؤهل لوصف وتحديد مدة العلاج. إن فني جراحة العظام هو الشخص 

المدرب لتشكيل الألواح وإعداد إطار فرط التمديد وفقاً للمحيط المطلوب وتنفيذ تكييف المنتج.
• لأقصى قدر من الفعالية يجب مراعاة المدة اليومية للاستعمال وذلك باتباع استطبابات طبيبك أو 

فني جراحة العظام أو موظف مؤهل.
• للاستفادة من تأثير علاجي كامل، يجب عليك استخدام المنتج بالمقاس المناسب.

• جهاز تقويم للاستعمال الشخصي وغير قابل للتحويل. لا يجب استخدامه لاستعمال مريض آخر.
• لا يجب استخدام جهاز التقويم هذا لأي استعمال آخر غير الذي قد تم وصفه له. لا تسمح للأطفال 

باللعب مع هذا الجهاز.
• يجب عليك إعلام طبيبك إذا كنت تعاني من أمراض جلدية. يجب تجنب استخدام الكريمات 

الموضعية في ملامسة مع جهاز التقويم أثناء العلاج.
• في مناطق الدعم بضغط، لا ينبغي أن يكون الجلد مصاباً أو شديد الحساسية.

• لا تلبس جهاز التقويم أثناء الاستحمام وأخذ دوش وما إلى ذلك.
• لأسباب تتعلق بالنظافة والراحة ينصح باستخدام قطعة قماش قطنية تحت الجهاز.

• تحقق بشكل دوري من أن الحزام و/أو الشدادات تكون حمالات وبحالة جيدة )بلا دهون ولا قطع 
ولا تمزقات كبيرة وما إلى ذلك(.

• تحقق بشكل دوري أن البراغي لم تفقد الشد الأولي، وفي حال كانت ترتخي راجع طبيبك أو فني 
جراحة العظام أو موظف مؤهل ليقوم بضبطها.

تعليمات لوضع صحيح:
قد يتعين على وضع جهاز التقويم هذا من قبل المريض طلب المساعدة من شخص آخر. ينصح 

بوضع إطار فرط التمديد وأنت تنظر في المرآة. تأكد من أن إغلاق الشداد يكون في وضع مفتوح.
Fig.1: قدم الإطار على المريض مع ملاحظة اتجاه السهم على الجزء العلوي من الإطار.

Fig.2: مرر اللوح القطََني من الظهر  عن طريق مسك الحزام بيد والإطار المقدم على الجسم باليد 
الأخرى. ينصح بمساعدة شخص ثان لتنفيذ هذه العملية.

Fig.3: دون فك الإطار، أدخل إبهام اليد التي تمسك الحزام في القيطان الأزرق من إبزيم الإغلاق 
البلاستيكي، بالسحب، اربط الإبزيم في مكان تثبيته.

Fig.4: افرغ من وضع الإطار في مكانه الصحيح بكلتا يديك واشرع بشد جهاز التقويم عن طريق 
تدوير عتلة الإغلاق حتى موضع إغلاقها.

Fig.5: لديك إمكانية تعديل ميل دعم عظم القص )تنظيم منفصل 6 درجات في 6 درجات(. )فقط 
.)C35+ Avant للإطار

Fig.6: قفل وفتح شريط الحوض: )فقط للإطارات C35 Basic Slim و C35+ Avant و 
.)C35 Basic Avant

6.1 للقفل، قم بإزالة الغطاء عن طريق فك البرغي )B( من الغلاف.
6.2 يتم توريد الإطار بدون البرغي )A(، في وضع شريط حوض مع حرية الحركة.

6.3 ضع برغي القفل )A(، الذي يتم توريده في كيس الأدوات الملحقة )كيس باثنين من البراغي(.
.)B( 6.4 ضع من جديد الغطاء عن طريق شد البرغي

صيانة المنتج - تعليمات الغسل:
هيكل معدني ووسادة ثابتة:

اغسل بقطعة قماش شامواه وماء دافئ كل الهيكل المعدني والوسائد التي لا تكون قابلة للإزالة 
)شريط الحوض والألواح الجانبية(. جفف بقطعة قماش جافة وعدم استعمال مبيضات.

*قطع نسيج قابلة للإزالة:
وسائد أسفل الظهر والصدر والعانة )C34 Avant( قابلة للإزالة لغرض التنظيف. اغسل بماء 

بارد. لا تستخدم مبيضات. لا تجفف بجهاز مجفف. لا تكوي. لا تعمل غسل جاف.
ملاحظة: يجب الإبلاغ عن أي حادث خطير يتعلق بالمنتج إلى الشركة المصنعة والسلطة

المختصة في الدولة العضو التي تم تثبيت فيها المستخدم و/أو المريض.

Indikationer:
Brud på rygsøjlen.
Forholdsregler: 

	• Læs omhyggeligt denne anvisning, inden ortosen tages i brug. Hvis du er i tvivl 
om noget, bedes du kontakte lægen, din ortopædteknikker eller en kvalificeret 
fagperson.

	• Det er kun lægen, som er i stand til at anvise og fastsætte behandlingens 
varighed. Din ortopædteknikker er uddannet til at forme stiverne, klargøre 
hyperekstensionsortosen i forhold til det ønskede omfang og tilpasse produktet.

	• For at opnå de bedste resultater, bør du respektere varigheden for daglig brug 
ifølge anvisning fra din læge, ortopædteknikker eller en kvalificeret fagperson.

	• For at opnå en terapeutisk virkning, skal man bruge den rigtige størrelse.
	• Ortosen er kun til personligt brug og må ikke deles med andre. Må ikke anvendes 
til en anden patient.

	• Ortosen må ikke bruges til andre formål end anvist. Undgå at børn leger med 
udstyret.

	• Du kan informere din læge om eventuelle hudlidelser. Undgå at bruge topiske 
cremer, der kommer i kontakt med ortosen under behandlingen.

	• I områderne, hvor ortosen støtter ved at øge tryk, må huden ikke tage skade 
eller blive hypersensibel.

	• Tag ortosen af i forbindelse med badning, brusebad, etc.
	• Af hensyn til hygiejne og komfort anbefales det at bruge en t-shirt eller lignende, 
af bomuld under ortosen.

	• Efterse jævnligt bæltet og/eller strammeanordningerne, de skal være udspændte 
og i god stand (der må ikke forekomme fedt, revner, løsrivelse fra ortosen etc.).

	• Efterse jævnligt, at skruerne ikke har mistet deres oprindelige tilstramning. 
Hvis de har løsnet sig, bedes du kontakte din læge, ortopædteknikker eller en 
kvalificeret fagperson for at få dem strammet.

Vejledning i korrekt placering: 
Hvis patienten selv skal anbringe ortosen kan han/hun få brug for hjælp af en anden 
person. Det anbefales, at man bruger et spejl, når man tager hyperekstensionsortosen 
på. Sørg for, at lukke-strammeanordningen er åben.
Fig.1: Læg ortosen på patienten i pilens retning på ortosens øverste del.
Fig.2: Læg lændepladen om på ryggen samtidig med, at du holder bæltet på plads 
med den ene hånd og ortosen på kroppen med den anden. Hjælp fra en anden 
person til at gøre dette tilrådes.
Fig.3: Uden at slippe ortosen; før tommelfingeren på den hånd, som fastholder 
bæltet, ind gennem den blå løkke med plastlukkespændet, luk spændet på dets 
plads.
Fig.4: Placer ortosen korrekt på kroppen, brug begge hænder og stram ortosen til 
ved at dreje lukkebøjlen, indtil den er i lukket position.
Fig.5: Det er muligt at regulere brystbenstøtten (gradvis regulering i trin på 6°). 
(Kun til ortosen C35+ Avant).
FIG.6: Blokering og deblokering af pelvisremmen: (Kun til ortoserne C35+ Avant, 
C35 Basic Avant og C35 Basic Slim).
6.1 Blokere: Afmonter låget ved at skrue skruen (B) ud af dækslet.
6.2 Ortosen leveres uden skrue (A), i en position, hvor pelvisremmen tillader fri 
bevægelighed.
6.3 Isæt blokeringsskruen (A), som findes i tilbehørsposen (posen med to skruer).
6.4 Monter låget ved at fastskrue skruen (B).
Pleje af produktet - vaskeanvisning:
Metalstruktur og fast pude:
Hele metalstrukturen og de ikke-aftagelige puder vaskes med et vaskeskind og 
lunkent vand (pelvisrem og sideplader). Tørres med en tør klud, brug aldrig klorin, 
eller produkter indeholdende klorin.
*Tekstildelene kan aftages:
Puderne ved læn, brystkasse og nedre maveregion (C34 Avant) kan aftages og 
vaskes. Vaskes i koldt vand. Brug ikke blegemiddel. Må ikke tørres i tørretumbleren. 
Må ikke stryges. Må ikke udsættes for kemisk rens.
BEMÆRK: Enhver alvorlig hændelse, der er indtruffet i forbindelse med 
udstyret, skal indberettes til fabrikanten og den kompetente myndighed i den 
medlemsstat, hvor brugeren og/eller patienten er etableret.

Indications:
Vertebral fractures.
Precautions: 

	• Read these instructions carefully before using the orthosis. If you need more 
information, consult your doctor, orthopaedic technician or qualified personnel.

	• Only a doctor is qualified to prescribe the orthosis and determine the duration 
of treatment. The orthopaedic technician is the person qualified to put together 
the splints, properly configure the hyperextension brace and carry out the 
fitting of the product.

	• For maximum effectiveness, observe the daily usage instructions of your doctor, 
orthopaedic technician or qualified personnel.

	• To ensure the full therapeutic effect, you must use the correct size.
	• An orthosis for personal, non-transferable use. It should not be used by another 
patient.

	• This orthosis must not be used for any other purpose than that prescribed. Do 
not let children play with this device.

	• You must inform your doctor if you suffer from any skin conditions. Avoid using 
topical creams that come into contact with the orthosis during treatment.

	• In areas of support where pressure is applied, the skin should not be damaged 
or hypersensitive.

	• Do not wear the support belt while having a bath, shower, etc.
	• For reasons of hygiene and comfort, it is advisable to wear a cotton garment 
under the device.

	• Regularly check that the belt and/or tensioners are tight and in good condition 
(free of grease, tears, etc.).

	• Periodically check that the screws have not lost their initial tightness. If they 
have, consult your doctor, orthopaedic technician or qualified personnel for 
tightening.

Instructions for proper fitting: 
The patient may need the help of another person to fit this orthosis. It is advisable 
to use a mirror to fit the hypertension brace. Ensure that the tensioning closure is 
in the open position.
Fig.1: Position the brace on the patient observing the direction of the arrow at 
the top of the brace.
Fig.2: Pass the lumbar plate around the back holding the belt with one hand and 
the brace positioned on the body with the other. The help of a second person is 
advisable to perform this procedure.
Fig.3: Without releasing the brace, use the thumb of the hand holding the belt 
to pull the blue cord of the plastic securing buckle and connect the buckle to its 
housing.
Fig.4: Finish positioning the brace correctly with both hands and tighten the 
orthosis by turning the locking lever to its closed position.
Fig.5: It is possible to adjust the angle of the sternal support (by increments of 6°). 
(Only for the C35+ Avant brace).
Fig.6: Locking and unlocking the pelvic band: (Only for the C35+ Avant, C35 
Basic Avant braces and C35 Basic Slim).
6.1 To lock, unscrew screw (B) to remove the cover.
6.2 The brace is supplied without screw (A), with the pelvic band in the free 
movement position.
6.3 Position locking screw (A), supplied in the accessories bag (bag with two 
screws).
6.4 Reattach the cover by tightening screw (B).
Product maintenance - washing instructions:
Metal structure and fixed padding:
Wash the entire metal structure and non-removable pads (pelvic band and side 
plates) with a chamois leather and warm water. Dry with a dry cloth and do not 
use bleach.
*Removable textile parts:
The lumbar, pectoral and pubic pads (C34 Avant) are removable for cleaning. Wash 
in cold water. Do not use bleach. Do not tumble dry. Do not iron. Do not dry clean.
NOTE: Any serious incident involving the product must be reported to the 
manufacturer and to the competent authority of the Member State where the 
user and/or patient is located.

Indicaciones: 
Fracturas vertebrales. 
Precauciones: 

	• Lea cuidadosamente estas instrucciones antes de utilizar la ortesis. Si tiene alguna 
duda, consulte a su médico, técnico ortopédico o personal cualificado.

	• El médico es la persona capacitada para prescribir y decidir la duración del 
tratamiento. El técnico ortopédico es la persona preparada para conformar las 
pletinas y preparar el marco de hiperextensión de acuerdo con el contorno 
requerido y de realizar la adaptación del producto.

	• Para una máxima eficacia deberá respetar la duración diaria de uso siguiendo las 
indicaciones de su médico, técnico ortopédico o personal cualificado.

	• Para ejercer un efecto terapéutico completo, debe utilizar el producto con la talla 
adecuada.

	• Ortesis de uso personal e intransferible. No debe utilizarse para uso de otro 
paciente.

	• Esta ortesis no debe utilizarse para otro uso distinto al que se le haya prescrito. 
No permita que los niños jueguen con este dispositivo.

	• Debe informar a su médico si sufre afecciones cutáneas. Se debe evitar el uso de 
cremas de uso tópico en contacto con la ortesis durante el tratamiento.

	• En las zonas de apoyo con presión, la piel no debe estar lesionada ni ser 
hipersensible.

	• No llevar puesta la ortesis durante el baño, ducha, etc.
	• Por motivos de higiene y comodidad se aconseja el uso de una prenda de algodón 
debajo del dispositivo.

	• Comprobar periódicamente que el cinturón y/o tensores estén tirantes y en 
buenas condiciones (sin grasa, cortes, desgarraduras, etc.)

	• Comprobar periódicamente que los tornillos no hayan perdido la torsión inicial. En 
caso que se aflojaran acuda a su médico, técnico ortopédico o personal cualificado 
para su ajuste.

Instrucciones para una correcta colocación: 
La colocación de esta ortesis por parte del paciente puede precisar de la ayuda de 
otra persona. Se aconseja ponerse el marco de hiperextensión mirándose en el espejo. 
Asegurarse de que el cierre tensor se encuentra en posición abierta.
Fig.1: Presentar el marco sobre el paciente observando el sentido de la flecha sobre 
la parte superior del marco.
Fig.2: Pasar la placa lumbar por la espalda sujetando el cinturón con una mano y el 
marco presentado sobre el cuerpo, con la otra. Se aconseja la ayuda de una segunda 
persona para realizar esta operación. 
Fig.3: Sin soltar el marco, introducir el pulgar de la mano que sujeta el cinturón en 
el cordón azul de la hebilla de cierre plástico, tirando, enganchar la hebilla en su 
alojamiento. 
Fig.4: Terminar de posicionar el marco en su lugar correcto con ambas manos y 
proceder al tensado de la ortesis mediante el giro de la palanca del cierre hasta su 
posición de cerrado. 
Fig.5: El marco C35+ Avant tiene la posibilidad de regular la inclinación del apoyo 
esternal de 6° en 6°.
Fig.6: Bloqueo y desbloqueo de la banda pélvica: (Sólo para los marcos C35+ 
Avant, C35 Basic Avant y C35 Basic Slim).
6.1 Para bloquear, quitar la tapa desatornillando el tornillo (B).
6.2 El marco se suministra sin el tornillo (A), en posición de banda pélvica con 
movilidad libre.
6.3 Coloque el tornillo de bloqueo (A), que se suministra en bolsa de accesorio (bolsa 
con dos tornillos).
6.4 Colocar nuevamente la tapa apretando el tornillo (B).
Mantenimiento del producto - Instrucciones de lavado:
Estructura metálica y almohadillado fijo:
Lavar con una gamuza y agua tibia toda la estructura metálica y almohadillas que no 
sean removibles (banda pélvica y placas laterales). Secar con un paño seco y no usar 
lejías.
*Piezas textiles removibles:
Las almohadillas lumbar, pectoral y púbica (C34 Avant) son removibles para su 
limpieza. Lavar en agua fría. No usar lejías. No secar en secadora. No planchar. No 
lavado en seco. 
NOTA: Cualquier incidente grave relacionado con el producto debe comunicarse 
al fabricante y a la autoridad competente del Estado miembro en el que estén 
establecidos el usuario y/o paciente.

Indications:
Fractures vertébrales.
Précautions: 

	• Lisez avec soin ces instructions avant d’utiliser l’orthèse. En cas de doute, 
consultez votre médecin, un orthopédiste ou le personnel qualifié.

	• Seul le médecin est autorisé à prescrire et décider de la durée du traitement. 
Seul l’orthopédiste est qualifié pour adapter les platines et préparer le corset 
d’hyperextension afin de l’ajuster au contour requis et procéder à l’adaptation 
du produit.

	• Pour une efficacité maximale, vous devrez respecter la durée quotidienne d’usage 
en suivant les indications de votre médecin, orthopédiste ou du personnel qualifié.

	• Pour un effet thérapeutique optimal, vous devez utiliser le produit de la taille 
adéquate.

	• L’orthèse est à usage personnel et incessible. Elle ne doit pas être utilisée sur un 
autre patient.

	• Cette orthèse ne doit pas être utilisée pour un usage autre que celui pour lequel 
elle a été prescrite. Ne laissez pas les enfants jouer avec ce dispositif.

	• Veillez à informer votre médecin en cas de réaction cutanée. Pendant le traitement, 
veillez à ne pas utiliser de crèmes à usage local afin d’éviter qu’elle n’entre en 
contact avec l’orthèse.

	• Sur les zones d’appui avec pression, la peau ne doit présenter aucune lésion ni 
aucun signe d’hypersensibilité.

	• Ne portez pas l’orthèse pendant le bain, la douche, etc.
	• Pour des motifs d’hygiène et de commodité, il est conseillé d’utiliser un linge en 
coton sous le dispositif.

	• Vérifiez de manière périodique que les sangles et/ou tenseurs soient bien tendus 
et en bon état (sans graisse, coupures, déchirures, etc.)

	• Vérifiez de façon périodique que les vis soient bien visées, au cas où elles seraient 
desserrées consulter votre médecin, l’orthopédiste ou le personnel qualifié.

Instructions pour une mise en place correcte: 
Pour mettre en place cette orthèse, le patient pourrait requérir l’aide d’une autre 
personne. Nous vous recommandons de vous placez face à un miroir pour procéder 
à la mise en place du corset d’hyperextension. Assurez-vous que le tenseur de 
fermeture soit ouvert.
Fig.1: Présentez le corset sur le patient en respectant le sens de la flèche sur la partie 
supérieure du corset.
Fig.2: Faites passer la plaque lombaire par le dos tout en maintenant la ceinture avec 
une main et en plaçant le corset sur le corps avec l’autre main. Pour réaliser cette 
opération, nous vous recommandons de vous faire aider par une autre personne.
Fig.3: Sans relâcher le corset, introduisez le pouce de la main qui maintient la 
ceinture dans le lacet bleue de la boucle de fermeture en plastique, puis tirez pour 
accrocher la boucle dans son emplacement.
Fig.4: Pour finir, mettez correctement le corset en place à l’aide des deux mains, puis 
tendez l’orthèse en faisant pivoter le levier de fermeture sur la position de fermeture.
Fig.5: Vous pouvez, si vous le souhaitez, régler l’inclinaison d’appui du sternum 
(réglage discret de 6º à 6º). (Uniquement pour le corset C35+ Avant).
FIG.6: Blocage et déblocage de la bande pelvienne : (Uniquement pour les corsets 
C35+ Avant, C35 Basic Avant et C35 Basic Slim).
6.1 Pour procéder au déblocage, retirez le couvercle en desserrant la vis (B) du 
couvercle.
6.2 Le corset est livré sans la vis (A), en position bande pelvienne avec mobilité libre.
6.3 Placez la vis de blocage (A), fournie dans le sac accessoire (sac avec deux vis).
6.4 Réinstallez le couvercle en serrant la vis (B).
Entretien du produit - Instructions de lavage:
Structure métallique et coussinets fixes:
Nettoyer à l’aide d’une peau de chamois et de l’eau tiède toute la structure métallique 
et les coussinets non amovibles (bande pelvienne et plaques latérales). Sécher 
l’ensemble avec un chiffon. Ne jamais utiliser de l’eau de javel.
*Parties textiles amovibles:
Les coussinets lombaires, pectoraux et pubien (C34 Avant) sont amovibles afin de 
pouvoir les nettoyer. Laver à l’eau froide. Ne pas utiliser d’eau de Javel. Ne pas sécher 
en sèche-linge. Ne pas repasser. Ne pas laver à sec.
REMARQUE: Tout incident grave associé au produit doit être signalé au fabricant 
et à l’autorité compétente de l’État membre où réside l’utilisateur ou le patient.

Indikationen:
Wirbelsäulenfrakturen.
Vorsichtsmaßnahmen: 

	• Lesen Sie diese Anweisungen sorgfältig durch, bevor Sie die Orthese verwenden. 
Bei Fragen wenden Sie sich an Ihren Arzt, Orthopäden oder an qualifiziertes 
Personal.

	• Der Arzt ist die befähigte Person, die die Dauer der Behandlung vorschreibt 
und entscheidet. Nur der Orthopäde sollte die Platinen ausrichten und die 
Hyperextensionsorthese gemäß dem erforderlichen Umfang vorbereiten sowie die 
Produktanpassung ausführen.

	• Zur maximalen Effizienz muss die tägliche Anwendungsdauer respektiert werden 
und die Indikationen Ihres Arztes, des Orthopäden oder des qualifizierten 
Personals befolgt werden.

	• Um eine vollständige therapeutische Wirkung zu erzielen, muss das Produkt in 
einer geeigneten Größe verwendet werden.

	• Orthese ist ausschließlich für den persönlichen Gebrauch gedacht und ist nicht 
übertragbar. Die Orthese sollte nur von einem einzigen Patienten verwendet 
werden.

	• Die Orthese darf für keine anderen Zwecke als die vorgeschriebenen verwendet 
werden. Kinder dürfen nicht mit der Orthese spielen.

	• Wenn Hautreizungen auftreten, muss dies dem Arzt mitgeteilt werden. Die äußere 
Verwendung von Cremes, die mit der Orthese in Kontakt kommen können, muss 
während der Behandlung vermieden werden.

	• In den Stützbereichen mit Druck darf die Haut nicht verletzt oder überempfindlich 
sein.

	• Die Orthese nicht während dem Baden oder Duschen usw. tragen.
	• Aus hygienischen Gründen und für den Tragekomfort sollte unter der Orthese ein 
Kleidungsstück aus Baumwolle getragen werden.

	• Es sollte regelmäßig geprüft werden, dass der Gurt bzw. die Verschlüsse 
angezogen sind und sich in einem guten Zustand befinden (ohne Fett, Schnitte, 
Risse usw.).

	• Regelmäßig prüfen, dass die Schrauben nicht den ursprünglichen Drehmoment 
verloren haben. Sollten sich die Schrauben gelöst haben, wenden Sie sich bitte 
an Ihren Arzt, Orthopäden oder qualifiziertes Personal, um die Schrauben wieder 
anziehen zu lassen.

Anleitungen für das Anbringen: 
Für das Anlegen der Orthese am Patienten ist möglicherweise die Hilfe einer zweiten 
Person erforderlich. Es wird empfohlen, sich beim Anlegen der Orthese im Spiegel zu 
betrachten. Vergewissern Sie sich, dass der Verschluss geöffnet ist.
Abb.1: Orthese am Patienten anlegen, wobei die Richtung des Pfeils auf dem oberen 
Teil der Orthese zu beachten ist.
Abb.2: Lendenmieder um den Rücken legen. Dabei den Gurt mit einer Hand und 
die Orthese am Körper mit der anderen Hand festhalten. Hierfür wird die Hilfe einer 
zweiten Person empfohlen.
Abb.3: Führen Sie nun - ohne die Orthese loszulassen - den Daumen der Hand, die 
den Gurt festhält, in die blaue Schlaufe der Plastikverschlussschnalle ein und ziehen 
Sie dabei, um die Schnalle einzuhaken.
Abb.4: Die Orthese mit beiden Händen endgültig in die korrekte Position bringen. 
Anschließend die Orthese durch Drehen des Verschlusshebels anziehen, bis die 
geschlossene Position erreicht ist.
Abb.5: Sie haben die Möglichkeit, die Neigung der Brustbeinstütze zu regulieren 
(Einstellungsschritte von jeweils 6°). (Nur für Orthese C35+Avant).
Abb.6: Blockierung und Entriegelung des Beckenbands: (Nur für die Orthesen 
C35+Avant, C35 Basic Avant und C35 Basic Slim).
6.1 Für die Entriegelung entfernen Sie die Abdeckung durch Lösen der Schraube (B).
6.2 Die Orthese wird ohne Schraube (A) geliefert, mit dem Beckenband in frei 
beweglicher Position.
6.3 Bringen Sie die Blockierschraube (A) an, die in der Zubehörtasche mitgeliefert 
wird (Tasche mit zwei Schrauben).
6.4 Legen Sie die Abdeckung wieder an, indem Sie die Schraube anziehen (B).
Wartung des Produkts - Anleitungen zum Waschen:
Metallstruktur und festes Dämpfungskissen:
Die gesamte Metallstruktur und die nicht entfernbaren Dämpfungskissen (Beckenband 
und Seitenplatten) mit einem sauberen Ledertuch und lauwarmem Wasser reinigen. 
Mit einem trockenen Tuch abtrocknen. Keine Bleichmittel verwenden.
*Entfernbare Textilteile:
Die Lenden-, Brust- und Schambeinkissen (C34 Avant) können zum Waschen entfernt 
werden. Mit kaltem Wasser waschen. Keine Laugen verwenden. Nicht im Trockner 
trocknen. Nicht bügeln. Keine Trockenreinigung.
HINWEIS: Jeder schwerwiegende Zwischenfall mit dem Produkt muss dem 
Hersteller und der zuständigen Behörde des Mitgliedstaates, in dem der 
Anwender und/oder Patient niedergelassen ist, gemeldet werden.

Käyttöaiheet: 
Selkänikamien murtumat.
Varotoimet: 

	• Lue nämä ohjeet huolellisesti ennen orteesin käyttöä. Jos sinulla on epäilyksiä, 
ota yhteyttä lääkäriin, ortopedian teknikkoon tai ammattipätevään henkilöön.

	• Hoidon aloittamisesta ja sen kestosta päättää lääkäri. Ortopedian 
teknikko on henkilö, joka pystyy varmistamaan profiilit ja valmistelemaan 
hyperekstensiokehyksen tarvittavien mittojen mukaisesti, sekä sopeuttamaan 
tuotteen käyttäjälle.

	• Lääkärin, ortopedian teknikon tai ammattipätevän henkilön antamia päivittäisen 
käytön pituuden ohjeita pitää noudattaa maksimaalisen tehokkuuden 
saavuttamiseksi.

	• Täyden terapeuttisen vaikutuksen saavuttamiseksi tulee käyttää sopivan 
kokoista tuotetta.

	• Henkilökohtainen apuväline, ei muiden käytettäväksi. Apuvälinettä ei tule 
käyttää toisella potilaalla.

	• Tuotetta ei saa käyttää käyttöön, johon sitä ei ole tarkoitettu. Lapset eivät saa 
leikkiä tällä apuvälineellä.

	• Ilmoita lääkärille mahdollisista ihosairauksista. Vältä ihon kautta vaikuttavien 
voiteiden kosketusta orteesin kanssa hoidon aikana.

	• Paineen alaisten kohtien iho ei saa olla vaurioitunutta eikä yliherkkää.
	• Älä käytä orteesia kylvyn, suihkun jne. aikana.
	• Hygienia- ja mukavuussyistä suositellaan puuvillavaatteen käyttöä orteesin alla.
	• Tarkista säännöllisin väliajoin, että vyö ja/tai kiristinhihnat ovat tiukalla ja 
hyvässä kunnossa (ei rasvaa, viiltoja, repeytymiä jne.).

	• Tarkista säännöllisin väliajoin, että ruuvien alkuperäinen kiristys säilyy. Mikäli 
ruuvit ovat löystyneet, ota yhteyttä lääkäriin, ortopedian teknikkoon tai 
ammattipätevään henkilöön ruuvien säätämiseksi.

Tuotteen oikea asettaminen: 
Potilas saattaa tarvita toisen henkilön apua pukiessaan orteesia itse. Suosittelemme 
hyperekstensiokehyksen pukemista peilin edessä. Varmista, että kiristyslukitus on 
avoimessa asennossa.
Kuva.1: Aseta kehys potilaan päälle kehyksen yläosassa olevan nuolen suunnan 
mukaisesti.
Kuva.2: Vie lannerankalevy selkään pitäen yhdellä kädellä vyöstä kiinni ja asettaen 
toisella kädellä kehyksen vartaloon. Tämän toimenpiteen suorittamiseen suositellaan 
toisen henkilön apua.
Kuva.3: Pidä kehyksestä edelleen kiinni ja vie vyöstä kiinni pitelevän käden peukalo 
muovisulkimen soljen siniseen nyöriin, vedä nyöristä ja kiinnitä solki lukituskohtaan.
Kuva.4: Aseta kehys oikeaan paikkaan molemmin käsin ja suorita sitten orteesin 
kiristäminen kääntämällä sulkuvipua, kunnes se on suljetussa asennossa.
Kuva.5: Voit säätää rintalastatuen kallistusta (varovainen säätö 6 asteen lisäyksin). 
(Vain C35+ Avant -kehykselle).
Kuva.6: Lantionauhan sulkeminen ja avaaminen: (Vain C35+ Avant , C35 Basic 
Avant y C35 Basic Slim-kehyksille).
6.1 Poista kansi sulkemista varten ruuvaamalla auki kansiosan ruuvi (B).
6.2 Kehys toimitetaan ilman ruuvia (A) siten, että lantionauha on vapaasti liikkuvassa 
asennossa.
6.3 Sijoita lisävarustepussissa toimitettu sulkuruuvi (A) paikalleen (pussissa on 
kaksi ruuvia).
6.4 Aseta kansi takaisin kiristämällä ruuvi (B).
Tuotteen huolto - pesuohjeet:
Metallirakenne ja kiinteät pehmusteet:
Pese säämiskällä ja kädenlämpöisellä vedellä koko metallirakenne ja pehmusteet, 
joita ei voi irrottaa (lantionauha ja sivulevyt). Kuivaa kuivalla liinalla. Älä käytä 
valkaisuaineita.
*Irrotettavat tekstiiliosat:
Lanneranka-, rinta- ja häpyluun pehmusteet (C34 Avant) voidaan poistaa 
puhdistamista varten. Pese kylmällä vedellä. Älä käytä valkaisuainetta. Älä kuivaa 
kuivausrummussa. Älä silitä. Älä kuivapese.
HUOMIOI: Kaikki vakavat tuotteeseen liittyvät tapahtumat tulee ilmoittaa 
valmistajalle, sekä käyttäjän ja/tai potilaan sijainnin mukaisen jäsenvaltion 
toimivaltaiselle viranomaiselle.

Indikacije: 
Lomovi kralježaka.
Mjere opreza: 

	• Pažljivo pročitajte ove upute prije korištenja ortoze. Ako imate nedoumica, 
obratite se liječniku, ortopedskom tehničaru ili kvalificiranom djelatniku.

	• Liječnik je osoba kompetentna za propisivanje i odlučivanje o trajanju liječenja. 
Ortopedski tehničar je kompetentna osoba za oblikovanje šipki, pripremu ortoze 
za hiperekstenziju u skladu s potrebnim oblikom te za prilagodbu proizvoda.

	• Radi maksimalne učinkovitosti, poštujte dnevno trajanje upotrebe u skladu s 
indikacijama liječnika, ortopedskog tehničara ili kvalificiranog djelatnika.

	• Radi postizanja potpunog terapijskog učinka, koristite proizvod odgovarajuće 
veličine.

	• Ortoza služi za osobnu upotrebu i nije prenosiva. Ne smije se koristiti na drugom 
pacijentu.

	• Ova ortoza se ne smije koristiti za namjene za koje nije propisana. Nemojte 
dozvoliti da se djeca igraju s ovim uređajem.

	• Obavijestite liječnika ako patite od kožnih oboljenja. Izbjegavajte upotrebu 
topikalnih krema u kontaktu s ortozom tijekom terapije.

	• Na mjestima gdje se ortoza oslanja na tijelo, koža ne smije biti ozlijeđena niti 
nadražena.

	• Nemojte nositi ortozu prilikom tuširanja, kupanja u kadi, itd.
	• Radi higijene i udobnosti, preporučuje se upotreba pamučne krpe ispod ortoze.
	• Redovito provjerite jesu li remen i/ili zatezači zategnuti i u dobrom stanju (bez 

masnoće, rezova, habanja, itd.)
	• Redovito provjerite da se vijci nisu olabavili iz početne zategnutosti. Ako su se 

olabavili, obratite se liječniku, ortopedskom tehničaru ili kvalificiranom djelatniku 
radi podešavanja.

Upute za pravilno postavljanje: 
Prilikom postavljanje ovog steznika pacijent može zatrebati pomoć druge osobe. 
Preporučuje se da postavljate ortozu za hiperekstenziju gledajući se u zrcalu. Pazite 
da kopča za zatezanje bude u otvorenom položaju.
Sl. 1: Postavite ortozu na pacijenta poštujući smjer strelice na vrhu ortoze.
Sl. 2: Provucite lumbalnu ploču oko leđa, jednom rukom držeći remen, a drugom 
rukom držeći ortozu postavljenu na tijelo. Za ovaj postupak se preporučuje pomoć 
još jedne osobe.
Sl. 3: Ne ispuštajući ortozu, palcem ruke kojom držite remen povucite plavu vezicu 
plastične učvrsne kopče i zakvačite kopču u njeno kućište.
Sl. 4: Završite pravilno postavljanje ortoze objema rukama te zategnite ortozu 
zakretanjem poluge za zaključavanje u zatvoreni položaj.
Sl. 5: Ortoza C35+ Avant nudi mogućnost podešavanja nagiba vanjske potpore u 
koracima od 6°.
Sl. 6: Zakapčanje i otkapčanje trake zdjelične trake:  (Samo za ortoze C35+ Avant, C35 
Basic Avant i C35 Basic Slim).
6.1 Za zakapčanje, skinite poklopac odvrtanjem vijka (B).
6.2 Ortoza se isporučuje bez vijka (A), tako da je zdjelična traka slobodno pokretljiva.
6.3 Postavite vijak za zakapčanje (A), koji se isporučuje u vrećici s priborom (vrećica 
s dva vijka).
6.4 Vratite poklopac i zavrnite vijak (B).
Održavanje proizvoda - upute za pranje:
Metalna struktura i fiksni jastučić:
Operite cijelu metalnu strukturu i jastučiće koji nisu odvojivi (zdjelična traka i bočne 
ploče) krpom navlaženom u mlakoj vodi. Osušite suhom maramicom i ne koristite 
izbjeljivač.
*Odvojivi tekstilni komadi:
Lumbalni, pektoralni i pubični jastučići (C34 Avant) se mogu odvojiti radi čišćenja. 
Prati u hladnoj vodi. Ne koristite izbjeljivač. Ne sušite u sušilici za rublje. Nemojte 
glačati. Ne kemijski čistiti.
NAPOMENA: Svaki ozbiljan incident vezan uz proizvod mora se prijaviti proizvođaču 
i nadležnom tijelu države članice u kojoj korisnik i / ili pacijent imaju prebivalište.

Indikace:
Zlomeniny obratlů.
Čemu věnovat pozornost: 

	• Před použitím ortézy si pečlivě pročtěte tento návod. S případnými nejasnostmi se 
obraťte na svého lékaře, pracovníka ortopedie či na kvalifikovaný personál.

	• Lékař je osoba způsobilá předepsat léčbu a určit její trvání. Ortopedický pracovník 
je osoba vyškolená k tomu, aby správně vytvarovala pláty a nastavila stabilizační 
korzet podle obvodu na požadovanou míru a aby výrobek upravila.

	• Maximální účinnosti dosáhnete dodržováním pokynů týkajících se každodenní 
doby použití, které Vám určí lékař, ortopedický pracovník nebo kvalifikovaný 
personál.

	• Pro maximální terapeutický účinek použijte výrobek správné velikosti.
	• Ortéza je pro osobní použití a je nepřenosná. Nesmí ji používat jiný pacient.
	• Tuto ortézu nepoužívejte k jinému než přímo předepsanému účelu. Nedovolte, 

aby si s touto zdravotní pomůckou hrály děti.
	• Pokud trpíte kožními potížemi, informujte o tom svého lékaře. Při léčbě je záhodno 

se v místě styku s ortézou vyvarovat použití kožních krémů.
	• V komprimovaných místech nesmí být pokožka poraněná ani přecitlivělá.
	• Ortézu nepoužívejte při koupeli, ve sprše apod.
	• Z hygienických důvodů a pro větší pohodlí doporučujeme pod zařízení nosit 

bavlněný kus oděvu.
	• Pravidelně ověřujte, zda jsou pás anebo úpony správně napjaté a v dobrém stavu 

(bez mastnoty, neporušené, nepotrhané apod.).
	• Pravidelně ověřujte, zda nepovolilo původní utažení šroubků v závitech. Pokud 

povolilo, obraťte na svého lékaře, pracovníka ortopedie či na kvalifikovaný 
personál, aby korzet opět nastavil

Pokyny pro správné nasazení: 
K nasazení ortézy může pacient potřebovat pomoc další osoby. Stabilizační korzet 
doporučujeme nasazovat před zrcadlem. Zkontrolujte, zda je upínací přezka rozepnutá.
Obr. 1: Přiložte korzet na pacienta, přičemž věnujte pozornost směru šipek na vrchní 
části korzetu.
Obr. 2: Přiložte bederní oporu na záda a jednou rukou přidržujte pás; druhou rukou 
přidržujte korzet přiložený k tělu. Doporučujeme, aby byla při provádění tohoto úkonu 
pomáhala další osoba.
Obr. 3: Aniž byste korzet pustili, vložte palec ruky, která drží pás, do modrého poutka 
na přezce plastového úponu, zatáhněte za něj a přezku zachyťte do jejího úchytu.
Obr. 4: Poupravte oběma rukama polohu korzetu a začněte ho stahovat postupným 
uzavíráním záklopky až do zcela sepnuté polohy.
Obr. 5: Korzet C35+ Avant nabízí možnost regulovat náklon hrudní opěrky po 6°.
Obr. 6: Blokace a odblokování pánevního popruhu: (Pouze u korzetů C35+ Avant, C35 
Basic Avant a C35 Basic Slim).
6.1 K blokaci vyšroubujte šroubek krytu (B).
6.2 Korzet se dodává bez šroubku (A), v poloze volného pohybu pánevního popruhu.
6.3 Umístěte blokační šroubek (A) dodávaný v sáčku příslušenství (sáček se dvěma 
šroubky).
6.4 Kryt opět nasaďte a šroubek (B) utáhněte.
Údržba výrobku - Pokyny k praní:
Kovový skelet a pevné polstrování:
Omyjte hadříkem a vlažnou vodou kovový skelet a polstrování, které nelze odstranit 
(pánevní popruh a postranní opěrky). Usušte pomocí suchého hadříku, nepoužívejte 
bělidla.
*Odnímatelné textilní části:
Bederní, hrudní a stydkou (C34 Avant) oporu lze odejmout a vyprat. Perte ve studené 
vodě. Nepoužívejte bělidla. Nesušte v sušičce. Nežehlete. Nečistěte chemicky.
POZNÁMKA: Jakýkoli závažný incident související s výrobkem je nutno nahlásit 
výrobci a příslušnému orgánu členského státu, ve kterém uživatel nebo pacient 
pobývá.
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RETIRARETIRA

Anvisningar:
Frakturer på ryggrad.
Försiktighetsåtgärder: 

	• Läs igenom dessa anvisningar noggrant innan ortosen används. Om ni har 
funderingar, kontakta er läkare, ortoped eller kvalificerad personal.

	• Läkare är den person som är kvalificerad för att föreskriva och avgöra 
behandlingens längd.  Ortopeden är den person som är utbildad för att forma 
plattorna och förbereda hyperextensionsortosen efter den nödvändiga formen 
och att anpassa produkten.

	• För största effektivitet så bör man respektera den dagliga användningstiden 
och följa anvisningarna från läkare, ortoped eller kvalificerad personal.

	• För en fullständig terapeutisk effekt så ska man använda en produkt med 
lämplig storlek.

	• Ortos för personligt bruk kan inte återanvändas av någon annan. Den ska inte 
användas av en annan patient.

	• Denna ortos ska inte användas för annat än föreskrivet syfte. Låt inte barn leka 
med apparaten.

	• Meddela er läkare om ni har hudbesvär. Man bör undvika att använda krämer 
på områden som kommer i kontakt med ortosen under behandlingen.

	• I områden som utsätts för tryck så bör inte huden vara skadad eller hyperkänslig.
	• Bär inte ortosen när ni badar, duschar, etc.
	• För hygieniska skäl och bekvämlighet så rekommenderas det att man bär ett 
bomullsplagg under apparaten.

	• Kontrollera regelbundet att bältet och/eller spännen fungerar som de ska (utan 
fett, revor, lösa trådar, etc.)

	• Kontrollera regelbundet att skruvarna sitter fast ordentligt. Om de lossnat så 
kontaktar ni er läkare, ortoped eller kvalificerad personal för att justera dem.

Anvisningar för att sätta på den korrekt:  
Patienten kan behöva ta hjälp av ytterligare en person för att ta på sig ortosen.  
Det rekommenderas att man tar på sig hyperextensionsortosen framför en spegel. 
Försäkra att spännet befinner sig i öppet läge.
Fig.1: Placera ortosen över patienten samtidigt som man observerar pilens riktning 
på ortosens övre del.
Fig.2: Placera ryggplatten mot ryggen genom att hålla bältet med en hand och 
ortosen över kroppen med den andra handen. Det rekommenderas att två personer 
utför denna operation. 
Fig.3: Utan att släppa ortosen så för man in tummen på handen som håller bältet 
i det blå bandet i låsbeslaget av plast och drar, så att låsbeslaget hakar i sitt säte.
Fig.4: Avsluta med att placera ortosen på plats med båda händerna och sätt 
spänning på ortosen genom att vrida på låsspaken till spärrat läge.
Fig.5: Man kan justera lutningen på det sternala stödet (justering i steg om 6°). 
(Endast för ortos C35+ Avant).
Fig.6: Att spärra och frigöra pelvisbandet: (Endast för ortoser C35+ Avant, C35 
Basic Avant och C35 Basic Slim).
6.1 För att spärra, avlägsna skyddet genom att skruva bort skruven (B).
6.2 Ortosen levereras utan skruven (A) på bäckenbandet för fri rörlighet.
6.3 Sätt dit låsskruven (A), vilken medföljer i påsen med tillbehör (påse med två 
skruvar).
6.4 Sätt tillbaka skyddet igen och drag åt skruven (B).
Underhåll av produkt - tvättanvisningar:
Metallstruktur och fast stoppning:
Tvätta hela metallstrukturen och stoppning som inte kan avlägsnas (bäckenband 
och bakre plattor) med ett sämskskinn och ljummet vatten. Torka med en torr trasa. 
Använd inte blekmedel.
*Borttagbara textildelar:
Kuddarna på rygg, bröst och pubis (C34 Avant) kan tas bort för rengöring.  Tvätta i 
kallt vatten. Använd inte blekmedel. Torka inte i torktumlare. Stryk inte. Ej kemtvätt.
OBS!: Alla allvarliga incidenter relaterade till produkten måste rapporteras 
till tillverkaren och till den behöriga myndigheten i den medlemsstat där 
användaren och/eller patienten befinner sig.

Indikasjoner:
Hvirvelbrudd.
Forsiktighetsregler: 

	• Les bruksanvisningen nøye før du bruker ortesen. Hvis du er i tvil om noe, 
kontakt lege, ortoped eller kvalifisert personale.

	• Det er bare leger som har fakultet til å foreskrive og besteme varigheten 
på behandlingen. Ortopeden er kvalifisert til å forme platene og klargjøre 
ortesen for hyperekstensjon i samsvar med nødvendig kurve og for å tilpasse 
produktet.

	• For maksimal effektivitet skal daglig varighet respekteres i henhold til 
anvisninger fra legen, ortopeden eller kvalifisert personale.

	• For å oppnå full terapieffekt skal produktet brukes i riktig størrelse.
	• Ortose til personlig og ikke-overførbar bruk. Den må ikke brukes til andre 
pasienter.

	• Skal ikke brukes til annen bruk enn den ortesen har blitt foreskrevet til. Ikke la 
barn leke med dette hjelpemidlet.

	• Du skal informere legen hvis du rammes av hudaffeksjoner. Du bør unngå å 
bruke kremer for lokalt bruk i kontakt med ortesen under behandlingen.

	• I soner for støtte med trykk skal huden ikke være skadet eller overfølsom.
	• Ikke bruk ortesen ved bading, dusjing, etc.
	• Av hygieniske og bekvemmelighetsgrunner anbefales bruk av bomullsstoff 
under hjelpemidlet.

	• Kontroller regelmessig at beltet og/eller reimene er stramme og i god stand 
(uten fett, kutt, avrivninger, etc.).

	• Kontroller regelmessig at skruene ikke har mistet opprinnelig 
tiltrekkingsmoment. Hvis de er løsnet, kontakt legen, ortopeden eller kvalifisert 
personale for ny justering.

Anvisninger for riktig plassering:  
Det er mulig pasienten må ha hjelp av en annen for å plassere denne ortesen. 
Vi anbefaler å ta på ortesen for hyperekstensjon foran speilet. Kontroller at 
strammeinnretningen står i åpen posisjon.
Fig.1: Sett ortesen over pasienten ved å følge pilens retning på ortensens øvre 
del.
Fig.2: Plasser ryggplaten på ryggen ved å holde beltet med en hånd og rammen 
satt på kroppen med den andre. Vi anbefaler å få hjelp av en annen person for å 
gjøre dette.
Fig.3: Sett tommelfingeren på hånden som holder beltet i den blå snoren på 
lukkespennen i plast uten å slippe ortesen og dra til spennen går i lås.
Fig.4: Til slutt strammes ortesen på riktig sted med begge hender ved å dreie 
lukkeinnretningen til lukket posisjon.
Fig.5: Du har mulighet til å regulere vinkelen på bryststøtten (regulering i trinn på 
6°). (Gjelder bare for ortesen C35+ Avant).
Fig.6: Lukke og åpne båndet over underlivet: (Gjelder bare for ortesen C35+ 
Avant, C35 Basic Avant og C35 Basic Slim).
6.1 For å låse ta av dekslet ved å skru ut skruen (B) på dekslet.
6.2 Ortesen leveres uten skruen (A) i posisjon på båndet med fri bevegelighet.
6.3 Plasser låseskruen (A) som leveres i posen med tilbehøret (pose med to 
skruer).
6.4 Sett dekslet på igjen ved å skru på skruen (B).
Vedlikehold av produktet – vaskeanvisninger:
Metallstruktur og fast polstring:
Vask hele metallstrukturen og polstringen som ikke kan tas av (båndet over 
underlivet og sideplatene) med pusseskinn og lunket vann. Tørk av med en tørr 
klut. Bruk ikke klor.
* Tekstildeler som kan tas av:
Rygg-, bryst- og underlivspolstringene (C34 Avant) kan tas av for rengjøring.  
Vask i kaldt vann. Bruk ikke klor. Skal ikke tørkes i tørketrommel. Må ikke strykes. 
Skal ikke tørrenses.
MERKNAD: Enhver alvorlig hendelse i forbindelse med produktet må 
rapporteres til produsenten og til vedkommende myndighet i medlemsstaten 
der brukeren og/eller pasienten er etablert.

Wskazania:
Złamania kręgów kręgosłupa.
Zalecenia: 
•	 	Przed przystąpieniem do użytkowania ortezy należy uważnie przeczytać niniejsze 

zalecenia. W razie jakichkolwiek wątpliwości, skonsultować się z lekarzem 
prowadzącym, technikiem ortopedycznym lub wykwalifikowanym personelem.

•	 Decyzję w sprawie zlecenia i czasu stosowania ortezy podejmuje lekarz. Dzięki 
przygotowaniu zawodowemu, technik ortopedyczny nadaje właściwy kształt ramie 
gorsetu stabilizująco-unieruchamiającego, dostosowuje go do wymaganej budowy 
anatomicznej i wykonuje inne czynności związane z jego dopasowaniem.

•	 W celu zapewnienia optymalnej skuteczności leczenia należy przestrzegać zaleceń 
lekarza prowadzącego, technika ortopedycznego lub wykwalifikowanego personelu.

•	 Uzyskanie pełnego efektu terapeutycznego wymaga zastosowania produktu o 
odpowiednio dobranym rozmiarze.

•	 Orteza jest przeznaczona wyłącznie do użytku osobistego i nie należy jej stosować w 
odniesieniu do innych pacjentów.

•	 Produkt nie powinien być używany do innych celów niż przewidziane w zleceniu 
lekarskim. Nie należy pozwalać, aby bawiły się nim dzieci.

•	 Lekarz prowadzący powinien zostać poinformowany o wystąpieniu ewentualnych 
zmian skórnych. Podczas leczenia niewskazane jest używanie kremów przeznaczonych 
do stosowania miejscowego, jeżeli pozostają one w kontakcie z ortezą.

•	 Skóra nie powinna być uszkodzona ani nadwrażliwa w miejscach podparcia narażonych 
na nacisk.

•	 Niedopuszczalne jest stosowanie ortezy podczas kąpieli, pod prysznicem, itp.
•	 Ze względu na higienę i wygodę użytkowania, zaleca się noszenie pod gorsetem 

bawełnianych ubrań.
•	 Należy regularnie sprawdzać prawidłowe naprężenie pasa i/lub taśm dociągowych, 

upewniając się przy tym, że znajdują się one w należytym stanie (brak zatłuszczeń, 
nacięć, rozdarć, itp.)

•	 Wymagane jest systematyczne kontrolowanie, czy śruby pozostają równie mocno, 
jak pierwotnie dokręcone. W razie stwierdzenia ich poluzowania należy zgłosić ten 
fakt lekarzowi prowadzącemu, technikowi ortopedycznemu lub wykwalifikowanemu 
personelowi w celu przeprowadzenia niezbędnej regulacji.

Zalecenia dotyczące prawidłowego dopasowania: 
Przy zakładaniu ortezy pacjent może potrzebować pomocy innej osoby. Najlepiej zakładać 
gorset stabilizująco-unieruchamiający, stojąc przed lustrem. Należy upewnić się, że zapięcie 
zatrzaskowe znajduje się w pozycji otwartej.
Rys.1: Przyłożyć gorset do tułowia, zwracając przy tym uwagę na kierunek strzałki 
umieszczonej w górnej części ortezy.
Rys.2: Uchwycić od tyłu i przełożyć przez plecy jedną ręką taśmę podparcia lędźwiowego, 
przytrzymując jednocześnie drugą oparty na tułowiu gorset.  Przy wykonywaniu tej 
czynności wskazana jest pomoc drugiej osoby.
Rys.3: Nie puszczając gorsetu, zaczepić kciukiem przytrzymującej taśmę ręki o sznurek 
koloru niebieskiego (znajdujący się na plastikowej klamrze zapinającej), a następnie 
pociągnąć go w taki sposób, aby osadzić klamrę na właściwym miejscu.
Rys.4: Po definitywnym dopasowaniu ortezy przy użyciu obu rąk, nadać jej odpowiednie 
naprężenie, ustawiając dźwignię  zapięcia zatrzaskowego w pozycji zamkniętej.
Rys.5: Istnieje możliwość odpowiedniego ustawienia podparcia mostkowego, 
regulowanego skokowo co 6° (tylko w przypadku modelu C35+ Avant).
Rys.6: Blokowanie i zwalnianie blokady pasa miednicowego (wyłącznie w odniesieniu do 
modeli C35+ Avant, C35 Basic Avant oraz C35 Basic Slim).
6.1 W celu zablokowania pasa, odkręcić śrubę (B) i zdjąć pokrywę.
6.2 Gorset dostarczany jest bez zamocowanej śruby (A) , tj. ze swobodnie poruszającym 
się pasem.
6.3 Zamocować śrubę blokującą (A), która znajduje się w torebce z dołączonymi akcesoriami 
(zawierającej dwie śruby).
6.4 Umieścić pokrywę na swoim miejscu, przymocowując ją za pomocą śruby (B).
Pielęgnacja ortezy - zalecenia dotyczące czyszczenia:
Konstrukcja metalowa i zamocowane na stałe poduszki amortyzujące:
Przy pomocy ściereczki irchowej i letniej wody czyścimy wszystkie metalowe elementy 
konstrukcji oraz poduszki, których nie można usunąć (pas miednicowy i boczne podparcia). 
Nie stosować wybielaczy. Wysuszyć przy użyciu suchej ściereczki.
*Wyjmowane elementy tekstylne:
Istnieje możliwość zdjęcia wkładek usytuowanych w części lędźwiowej i piersiowej oraz w 
okolicy spojenia łonowego (C34 Avant) w celu ich wyczyszczenia. Prać w zimnej wodzie. Nie 
stosować wybielaczy. Nie suszyć w suszarce bębnowej. Nie prasować. Nie prać chemicznie.
UWAGA: O wszelkich poważnych zdarzeniach związanych z produktami należy 
poinformować ich producenta i stosowny organ państwa członkowskiego, w którym 
zamieszkuje użytkownik i/lub pacjent.

Indicații:
Fracturi vertebrale.
Precauții: 
•	 Citiți cu atenție prezentele instrucțiuni înainte de folosirea ortezei. Pentru orice 

nelămurire consultați medicul, tehnicianului ortoped sau personalului calificat.
•	 Orteza poate fi prescrisă numai de un doctor, care va stabili și durata tratamentului. 

Tehnicianul ortoped este în măsură să ajusteze benzile și să pregătească corsetul 
de hiperextensie pentru a le adapta la conturul necesar și de a adapta produsul în 
general.

•	 Pentru a se obține eficiența maximă trebuie respectată durata zilnică de folosire, 
conform indicațiilor medicului, tehnicianului ortoped sau personalului calificat.

•	 Pentru obținerea întregului efectul terapeutic, trebuie folosit un produs cu 
mărimea corespunzătoare.

•	 Orteză de uz personal, netransferabilă. Nu trebuie folosită de alt pacient.
•	 Această orteză nu trebuie folosită în alt scop decât cel pentru care a fost prescrisă. 

A nu se lăsa la îndemâna copiilor.
•	 Trebuie să informați medicul dacă suferiți de afecțiuni ale pielii. A se evita folosirea 

cremelor de uz extern în contact cu orteza în timpul tratamentului.
•	 Pielea nu trebuie să aibă leziuni sau să fie hipersensibilă în zonele de sprijin cu 

presiune.
•	 A nu se purta orteza în baie, sub duș, etc.
•	 Din motive de igienă și confort se recomandă folosirea de îmbrăcăminte de 

bumbac, sub orteză.
•	 Verificați periodic dacă cureaua și/sau întinzătoarele sunt bine întinse și în stare 

bună (fără grăsime, tăieturi, sfâșieri, etc).
•	 Verificați periodic dacă șuruburile sunt bine strânse; dacă s-au slăbit mergeți la 

medic, la tehnicianul ortoped sau la alt personal calificat pentru a le ajusta.
Instrucțiuni pentru aplicarea corectă: 
Este posibil ca, pentru a-și aplica personal orteza, pacientul să aibă nevoie de ajutorul 
altei persoane. Se recomandă să vă puneți corsetul de hiperextensie uitându-vă în 
oglindă. Asigurați-vă că sistemul de închidere și întindere este în poziția deschis.
Fig.1: Aplicați corsetul pe pacient respectând sensul săgeții din partea superioară a 
corsetului.
Fig.2: Treceți placa lombară prin spate susținând cureaua cu o mână și corsetul pus 
pe corp cu cealaltă. Se recomandă să cereți ajutorul altei persoane pentru această 
operație.
Fig.3: Fără să eliberați corsetul, introduceți degetul mare al mâinii care susține cureaua 
în șiretul albastru al cataramei de închidere plastică, trageți și închideți catarama.
Fig.4: Terminați poziționarea corsetului folosind ambele mâini și tensionați orteza 
rotind pârghia sistemului de închidere până în poziția închis.
Fig.5:  Înclinarea sprijinului toracal poate fi reglată (din 6° în 6°). (Numai pentru 
corsetul C35+ Avant).
Fig.6: Blocarea și deblocarea curelei pelviene: (Numai pentru corsetele C35+ Avant, 
C35 Basic Avant și C35 Basic Slim).
6.1 Pentru a bloca, scoateți capacul deșurubând șurubul (B) acoperirii.
6.2 Corsetul se livrează fără șurubul (A), în poziția curea pelviană cu mobilitate liberă.
6.3 Introduceți șurubul de blocare (A), livrat în punga cu accesorii (punga cu două 
șuruburi).
6.4 Puneți la loc capacul strângând șurubul (B).
Întreținerea produsului - instrucțiuni de spălare:
Structura metalică și perne fixe:
Curățați cu o lavetă și apă călduță întreaga structură metalică și pernele fixe (cureaua 
pelviană și plăcile laterale). Uscați cu o cârpă uscată. Nu folosiți leșie.
*Piese textile detașabile:
Pernele lombare, pectorale și cea pubiană (C34Avent) pot fi detașate pentru a fi 
curățate. Spălați cu apă rece. Nu folosiți leșie. Nu uscați în uscător. Nu călcați. Nu 
spălați uscat.
NOTĂ: Orice incident grav în legătură cu produsul trebuie comunicat producătorului
și autorității naționale competente din țara membră a CE în care își au reședința
utilizatorul și pacientul.

Показания:
Переломы позвоночника.
Меры предосторожности: 
•	 Внимательно прочитайте эти инструкции перед использованием ортеза. В случае 

сомнений обратитесь к врачу, технику-ортопеду или квалифицированному 
медицинскому работнику.

•	 Врач является специалистом, который назначает и определяет 
продолжительность лечения. Техник-ортопед занимается установкой пластин, 
подготовкой рамочного гиперэкстенсионного ортеза в соответствии с требуемым 
положением и проводит адаптацию изделия.

•	 Для достижения максимальной эффективности необходимо придерживаться 
срока использования, указанного врачом, техником-ортопедом или 
квалифицированным медицинским работником.

•	 Для получения нужного терапевтического эффекта, следует использовать 
правильно адаптированное изделие нужного размера.

•	 Ортез служит для личного использования и не подлежит передаче другим лицам. 
Не использовать для других пациентов.

•	 Этот ортез не должен использоваться с другой целью. Не позволять детям играть 
с этим устройством.

•	 При заболеваниях кожи следует сообщить об этом своему врачу. Следует избегать 
использования кремов в местах контакта кожи с ортезом во время лечения.

•	 В местах опорного давления не должно наблюдаться повышенной 
чувствительности кожи или ее повреждений.

•	 Снимать ортез на время принятия ванны или душа.
•	 В целях гигиены и удобства под изделие рекомендуется надевать деталь одежды 

из хлопка.
•	 Периодически проверять натяжку ремней и их состояние (без жирных пятен, 

надрезов, разрывов и т.д.).
•	 Периодически проверять первоначальное натяжение винтов. В случае их 

ослабления обратитесь к врачу, технику-ортопеду или квалифицированному 
медицинскому работнику для соответствующей регулировки.

Инструкции для правильного надевания: 
Для надевания ортеза может потребоваться помощь другого человека. 
Рекомендуется надевать рамочный гиперэкстенсионный ортез глядя в зеркало. 
Убедитесь, что натяжная застежка находится в открытом положении.
Рис.1: Расположить раму на пациенте, следуя направлению стрелки в верхней части 
ортеза.
Рис.2: Установить поясничную пластину, придерживая одной рукой пояс и другой - 
раму отреза. Рекомендуется прибегнуть к помощи другого человека для выполнения 
этой операции.
Рис.3: Не отпуская раму, ввести большой палец руки, удерживающей пояс, в синюю 
петлю пряжки пластиковой застежки, и, потянув, застегнуть пряжку.
Рис.4: Установить раму отреза в правильном положении двумя руками. Затем 
затянуть ортез путем поворота ручки в положение «закрыто».
Рис.5: Существует возможность регулировать наклон поддерживающей части, 
расположенной на груди (дискретное регулирование на каждые 6°). (Только для 
рамы C35+ Avant).
Рис.6: Блокировка и разблокировка тазового ремня: (Только для рам C35+ Avant, C35 
Basic Avant и C35 Basic Slim).
6.1 Для блокировки следует снять крышку, отвинтив винт (B) покрытия.
6.2 Рама поставляется без винта (A), в положении тазового ремня со свободным 
перемещением.
6.3 Установить блокировочный винт (A), который находится в пакете с аксессуарами 
(пакет с двумя винтами).
6.4 Установить крышку на место и зажать винт (B).
Уход за изделием - инструкции по мытью:
Металлическая конструкция и несъемные подкладки:
Вымыть с помощью куска ткани и теплой воды все металлические конструкции и 
несъемные подкладки (тазовый ремень и боковые пластины). Протереть насухо 
куском ткани. Не использовать хлористые моющие средства. 
*Съемные матерчатые детали:
Поясничные, грудные и лобковые подкладки (C34 Avant) можно снимать для стирки. 
Стирать в холодной воде. Не использовать отбеливающие средства. Не сушить в 
сушильной машине. Не утюжить. Не отдавать в химчистку.
ПРИМЕЧАНИЕ: О любом серьезном инциденте, связанном с продуктом, 
необходимо сообщить производителю и компетентному органу государства- 
члена, в котором зарегистрированы пользователь и / или пациент.

Indicações:
Fraturas vertebrais.
Precauções: 

	• Leia atentamente estas instruções antes de utilizar a ortótese. Se tiver alguma 
dúvida, consulte o seu médico, técnico ortopédico ou pessoal qualificado.

	• O médico é a pessoa qualificada para prescrever e determinar a duração do 
tratamento. O técnico ortopédico é a pessoa preparada para modelar as placas 
e preparar o quadro de hiperextensão de acordo com o contorno necessário e 
de realizar a adaptação do produto.

	• Para uma eficácia ótima, deve respeitar a duração diária de utilização de acordo 
com as indicações do médico, técnico ortopédico ou pessoal qualificado.

	• Para obter um efeito terapêutico completo, deve utilizar um produto com o 
tamanho adequado.

	• Ortótese de utilização pessoal e intransmissível. Não deve ser utilizada para 
outro doente.

	• Esta ortótese não deve ser utilizada para outra aplicação diferente daquela para 
que tiver sido prescrita. Não deixe as crianças brincar com este dispositivo.

	• Deve informar o seu médico se sofrer de afeções cutâneas. Deve evitar a 
utilização de cremes tópicos em contacto com a ortótese durante o tratamento.

	• Nas zonas de apoio com pressão, a pele não deve estar lesionada nem ser 
hipersensível.

	• Não use a ortótese durante o banho, duche, etc.
	• Por motivos de higiene e conforto, deve usar uma peça de roupa de algodão 
sob o dispositivo.

	• Comprove periodicamente que o cinturão e/ou os tensores estão esticados e 
em boas condições (sem gordura, cortes, rasgões, etc.).

	• Comprove periodicamente que os parafusos não perderam o aperto inicial. 
Em caso de desaperto, recorra a um médico, técnico ortopédico ou pessoal 
qualificado para voltar a apertá-los.

Instruções para uma correta colocação: 
A colocação desta ortótese pelo doente pode requerer a ajuda de outra pessoa. É 
recomendável colocar o quadro de hiperextensão ao espelho. Certifique-se de que 
o fecho tensor se encontra na posição aberta.
Fig.1: Coloque o quadro sobre o doente respeitando o sentido da seta sobre a 
parte superior do quadro.
Fig.2: Passe a placa lombar pela costas, segurando o cinto com uma mão e o 
quadro colocado sobre o corpo com a outra. É recomendável a ajuda de outra 
pessoa para realizar esta operação.
Fig.3: Sem soltar o quadro, introduza o polegar da mão que segura o cinturão no 
cordão azul da fivela plástica, puxando, e depois insira a fivela no compartimento 
respetivo.
Fig.4: Conclua o posicionamento correto do quadro com as duas mãos e tensione 
a ortótese rodando a alavanca até à posição de fecho.
Fig.5: É possível regular a inclinação do apoio esternal (regulação discreta de 6o 
em 6o). (Unicamente para o quadro C35+ Avant).
Fig.6: Bloqueio e desbloqueio da banda pélvica: (Unicamente para os quadros 
C35+ Avant, C35 Basic Avant e C35 Basic Slim).
6.1 Para bloquear, retire a tampa desapertando o parafuso (B) da cobertura.
6.2 O quadro é fornecido sem o parafuso (A), na posição de banda pélvica com 
mobilidade livre.
6.3 Coloque o parafuso de bloqueio (A) fornecido no saco de acessório (saco com 
dois parafusos).
6.4 Coloque novamente a tampa apertando o parafuso (B).
Manutenção do produto - Instruções de lavagem:
Estrutura metálica e almofadado fixo:
Lavar com uma camurça e água morna toda a estrutura metálica e as almofadas 
que não sejam removíveis (banda pélvica e placas laterais). Secar com um pano 
seco e não utilizar lixívias.
* Peças têxteis removíveis:
As almofadas lombares, peitorais e púbica (C34 Avant) podem ser removidas para 
a respetiva limpeza. Lavar em água fria. Não usar lixívia. Não secar na máquina de 
secar roupa. Não passar a ferro. Não lavar a seco.
NOTA: Qualquer incidente grave relacionado com o produto deve ser 
comunicado ao fabricante e à autoridade competente do Estado-membro no 
qual se encontrem o utilizador e/ou o paciente.
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Indicaties: 
Breuken van de wervelkolom.
Waarschuwingen: 

	• Lees zorgvuldig deze instructies voordat u de orthese gebruikt. Raadpleeg bij 
vragen uw arts, orthopedisch technicus of erkend zorgverlener.

	• De arts is die persoon die bevoegd is om een behandeling en de duur ervan 
te bepalen en voor te schrijven. De orthopedisch technicus is die persoon die 
opgeleid is om de metaalplaatjes en het korset voor te bereiden en aan te passen 
aan de behoeften.

	• Voor een optimaal resultaat dient u de door uw arts, orthopedisch technicus of 
erkend zorgverlener vastgestelde gebruiksperiodes te volgen.

	• Voor een optimaal therapeutisch effect moet het product de juiste maat hebben 
en correct zijn ingesteld.

	• Orthese voor persoonlijk en niet overdraagbaar gebruik. Mag niet door een andere 
patiënt worden gebruikt.

	• Deze orthese mag niet worden gebruikt voor andere doeleinden dan de 
voorgeschreven doeleinden. Laat kinderen niet met de orthese spelen.

	• Meld huidaandoeningen onmiddellijk aan uw arts. Gebruik tijdens de behandeling 
geen crèmes.

	• In de zones waar de orthese op de huid drukt, mag de huid geen wonden vertonen 
of overgevoelig zijn.

	• Verwijder de orthese voordat u een bad of douche neemt.
	• Om hygiënische en praktische redenen, is het raadzaam een katoenen kledingsstuk 
onder de orthese te dragen.

	• Controleer regelmatig of de riem en/of aanspanners correct gespannen en in 
goede toestand zijn (zonder vet, scheuren, rafels etc).

	• Controleer regelmatig of de schroeven niet losgekomen zijn. Is dat het geval, vraag 
dan uw arts, orthopedisch technicus of erkend zorgverlener om de schroeven aan 
te spannen.

Instructies voor een correcte plaatsing: 
Om als patiënt zelf de orthese aan te brengen, is de hulp van een tweede persoon 
nodig. We raden aan in een spiegel te kijken terwijl u de orthese aanbrengt. Controleer 
of de aanspanner geopend is.
Afb.1: Breng de korset op de patiënt aan en volg daarbij de richting van de pijl op de 
bovenkant van het korst.
Afb.2: Plaats het rugplaatje tegen de rug door de riem met de ene hand en en het 
korst tegen het lichaam met de andere hand vast te houden. We raden aan de hulp 
van een tweede persoon  hiervoor te vragen.
Afb.3: Steek, zonder het korset los te laten, de duim van de hand die de riem 
vasthoudt, door de blauwe snoer van de plastic gesp en trek eraan totdat de gesp 
vastklikt.
Afb.4: Zet het korst met beide handen op de correcte plek en span de korset aan 
door het sluitplaatje in de gesloten stand te draaien.
Afb.5: De helling van de externe steun kan ingesteld worden (in stappen van 6°). 
(Alleen voor korset C35+ Avant).
Afb.6: De bekkengordel vergrendelen en ontgrendelen: (Alleen voor de korsets 
C35+ Avant, C35 Basic Avant en C35 Basic Slim).
6.1 Om de bekkengordel te vergrendelen, verwijdert u het deksel door de schroef (B) 
van het deksel los te draaien.
6.2 Het korset wordt met aparte schroef (A) en met ontgrendeld bekkenband geleverd.
6.3 Breng de vergrendelingsschroef (A) aan die in het apartje zakje (met twee 
schroeven) wordt geleverd.
6.4 Zet het deksel terug en draai de schroef vast (B).
Onderhoud van het product wasinstructies:
Metalen structuur en niet-verwijderbare kussens:
Was de hele metalen structuur en de niet-verwijderbare kussen (bekkenband en 
laterale platen) met behulp van een zeem en lauw water. Veeg het droog met een 
droog doek. Geen reinigingsmiddelen gebruiken.
* Verwijderbaar textiel:
De rug-, borst- en buikkussens (C34 Avant) kunnen worden verwijderd om ze 
te reinigen. In koud water wassen. Geen bleekwater gebruiken. Niet drogen in 
trommeldroger. Niet strijken. Niet chemisch reinigen.
OPMERKING: Ernstige bijzonderheden in verband met het gebruik van het 
product moeten worden vermeld aan de fabrikant en de bevoegde raad van het 
lidstaat waar de gebruiker y/of patiënt verblijft.

Indicazioni:
Fratture vertebrali.
Precauzioni: 

	• Leggere attentamente queste istruzioni prima di utilizzare l’ortesi. In caso di 
dubbi, consultare il proprio medico, tecnico ortopedico o personale qualificato.

	• Il medico è la persona che ha le competenze per prescrivere e decidere la durata 
del trattamento. Il tecnico ortopedico è la persona con la formazione adeguata 
per conformare le stecche, preparare il busto rigido per iperestensione secondo 
il profilo anatomico richiesto e adattare il prodotto.

	• Per la massima efficacia del prodotto rispettare le modalità di utilizzo seguendo 
le indicazioni del proprio medico, del tecnico ortopedico o del personale 
qualificato.

	• Per un effetto terapeutico completo, è necessario utilizzare il prodotto della 
taglia adeguata.

	• Ortesi per uso personale e non cedibile. Non può essere utilizzata da un altro 
paziente.

	• Questa ortesi non deve essere utilizzata per usi diversi da quelli per cui è stata 
prescritta. Non permettere ai bambini di giocare con questo dispositivo.

	• Informare il proprio medico se si soffre di affezioni cutanee. Evitare l’uso di 
creme ad uso topico a contatto con l’ortesi durante il trattamento.

	• Nelle zone di appoggio a maggiore pressione, la pelle non deve essere lesionata 
né essere ipersensibile.

	• Non indossare l’ortesi quando si fa il bagno, la doccia, ecc.
	• Per motivi di igiene e di comodità, sotto l’ortesi si consiglia l’uso di un capo di 
cotone.

	• Verificare periodicamente che la cintura e/o i tensionatori siano ben tesi e in 
buone condizioni (senza grasso, tagli, strappi, ecc.).

	• Verificare periodicamente che le viti non abbiano perso la tenuta iniziale; 
se si allentano rivolgetevi al vostro medico, tecnico ortopedico o personale 
qualificato per farle riparare.

Istruzioni per una collocazione corretta: 
Per la collocazione di questa ortesi da parte del paziente può essere necessario 
l’aiuto di un’altra persona. Si consiglia di indossare il busto rigido per iperestensione 
guardandosi allo specchio. Assicurarsi che il tensionatore di chiusura sia aperto.
Fig.1: Collocare il busto sul paziente osservando la direzione della freccia sulla 
parte superiore del busto.
Fig.2: Fra passare la placca lombare sulla schiena tenendo la cintura con una mano 
e il busto con l’altra. Si consiglia di farsi aiutare da un’altra persona per eseguire 
questa operazione.
Fig.3: Senza togliere la mano dal busto, inserire il pollice della mano che sorregge 
la cintura nel cordoncino blu della fibbia di chiusura di plastica e tirando agganciare 
la fibbia nell’alloggiamento.
Fig.4: Terminare di posizionare il busto nella posizione corretta con entrambe le 
mani e fissare l’ortesi facendo ruotare la leva del dispositivo di chiusura fino alla 
posizione di chiusura.
Fig.5: È possibile regolare l’inclinazione del supporto sternale (regolazione 
moderata di 6° in 6°). (Solo per il busto C35+ Avant).
Fig.6: Blocco e sblocco della banda pelvica: (Solo per i busti C35+ Avant, C35 
Basic Avant e C35 Basic Slim).
6.1 Per bloccare, rimuovere il coperchio svitando la vite (B).
6.2 Il busto viene fornito senza la vite (A), in posizione di banda pelvica con mobilità 
libera.
6.3 Posizionare la vite di bloccaggio (A), fornita nel sacchetto degli accessori 
(sacchetto con due viti).
6.4 Rimontare il coperchio avvitando la vite (B).
Manutenzione del prodotto - Istruzioni di lavaggio:
Struttura in metallo e imbottitura fissa:
Lavare con un panno in pelle di daino e con acqua tiepida tutta la struttura in 
metallo e le imbottiture non sfoderabili (banda pelvica e placche laterali). Asciugare 
con un panno asciutto e non usare candeggina.
*Parti in tessuto sfoderabili:
Le imbottiture lombari, pettorali e pubiche (C34 Avant) sono sfoderabili per 
essere pulite. Lavare con acqua fredda. Non utilizzare candeggina. Non asciugare 
nell’asciugatrice. Non stirare. Non lavare a secco.
NOTA: Qualsiasi incidente grave relativo al prodotto deve essere comunicato 
al produttore e all’autorità competente dello Stato membro in cui risiedono 
l’utente e/o il paziente.

Javallatok: 
Csigolyatörések esetén.
Óvintézkedések: 

	• Az ortézis használata előtt figyelmesen olvassa el az alábbi utasításokat. Ha 
kérdése merül fel, forduljon orvosához, illetve ortopédiai technikushoz vagy 
szakemberhez.

	• Az ortézis felírására az orvos jogosult, és a kezelés időtartamáról is ő dönt. 
A merevítő lemezek formázását, a hiperextenziós gerincrögzítő fűző alaknak 
megfelelő előkészítését és a termék igazítását ortopédiai technikus végzi.

	• A maximális hatékonyság érdekében be kell tartani az orvos, az ortopédiai 
technikus vagy a szakember által előírt napi használat időtartamát.

	• A teljes terápiás hatás elérése érdekében a terméket a megfelelő méretben kell 
használni.

	• Az ortézis személyes használatra való és nem átruházható. Másik betegen 
használni nem szabad.

	• Az ortézist a rendeltetéstől eltérő célra használni nem szabad. Ne engedje, hogy 
gyermekek játsszanak az eszközzel.

	• Amennyiben bőrbetegsége van, tájékoztassa erről orvosát. A kezelés időtartama 
alatt az ortézissel érintkező krémeket helyileg ne használjon.

	• A nyomással történő támasztás területein a bőr nem lehet sérült, sem túlérzékeny.
	• Fürdéshez, zuhanyzáshoz, stb. vegye le az ortézist.
	• Higiéniai és kényelmi okokból az eszköz alá pamut ruha viselése ajánlott.
	• Rendszeresen ellenőrizze, hogy az öv és a feszítő pántok feszesek és megfelelő 

állapotban vannak (zsír-, vágás- és szakadásmentesek).
	• Rendszeresen ellenőrizze, hogy a csavarok kezdeti meghúzási nyomatéka 

változatlan. A csavarok meglazulása esetén forduljon orvosához, illetve ortopédiai 
technikushoz vagy a beállítást végző szakemberhez.

Utasítások a helyes felhelyezésre vonatkozóan: 
Ha az ortézist a páciens helyezi fel, másik személy segítségére lehet szükség. A 
hiperextenziós gerincrögzítő fűzőt tükör előtt ajánlott felvenni. Ellenőrizze, hogy a 
feszítő zár nyitva van.
1. ábra: Helyezze a gerincrögzítő fűzőt a páciensre, a fűző felső részén található nyíl 
irányát szem előtt tartva.
2. ábra: Húzza át az deréklemezt a háton, olya módon, hogy az övet az egyik kezével, 
a páciensre helyezett gerincrögzítő fűzőt pedig a másik kezével tartja. A műveletet egy 
másik személy segítségével ajánlott elvégezni.
3. ábra: A gerincrögzítő fűző elengedése nélkül helyezze az övet tartó hüvelykujját a 
műanyag zár csatjának kék szalagjába, húzza meg, majd csatolja be a csatot.
4. ábra: Két kézzel helyezze a gerincrögzítő fűzőt a megfelelő helyre, majd feszítse meg 
az ortézist a zárókar zárt helyzetbe fordításával.
5. ábra: A C35+ Avant gerincrögzítő fűzőnél a szegycsonti támasz hajlása 6°-onként 
állítható.
6. ábra: A medenceöv rögzítése és kioldása: (Csak a C35+ Avant, C35 Basic Avant és 
C35 Basic Slim gerincrögzítő fűzőknél).
6.1 A rögzítéshez vegye le a fedelet a (B) csavar eltávolításával.
6.2 A gerincrögzítő fűzőt (A) csavar nélkül, szabadon mozgó medenceövvel szállítjuk.
6.3 Helyezze be az (A) csavart, amely a tartozékokat (két csavart) tartalmazó zacskóban 
található.
6.4 Helyezze vissza a fedelet a (B) csavar meghúzásával.
A termék karbantartása - Mosási utasítások:
Fémszerkezet és rögzített párnázat:
A teljes fémszerkezetet és a nem eltávolítható párnázatot (medenceöv és oldalsó 
lemezek) ronggyal és langyos vízzel tisztítsa meg. Száraz ronggyal törölje szárazra és 
hypót ne használjon.
*Eltávolítható textil részek:
A derék-, mellkas- és ágyékrészen található párnázat (C34 Avant) mosáshoz kivehető. 
Hideg vízben mossa. Hypót ne használjon. Szárítógépben ne szárítsa. Ne vasalja. 
Kerülje a vegytisztítást.
MEGJEGYZÉS: A termékkel kapcsolatos minden súlyos eseményt be kell jelenteni a 
gyártónak és az illetékes hatóságnak abban a tagállamban, ahol a felhasználó és/ 
vagy a páciens él.

Indikácie:
Zlomeniny stavcov.
Opatrenia: 

	• Pred použitím ortézy si pozorne prečítajte tieto pokyny. Ak máte akékoľvek otázky, 
obráťte sa na svojho lekára, protetika alebo kvalifikovaný personál.

	• Lekár je osoba, ktorá je vyškolená na predpísanie ortézy a rozhoduje o trvaní 
liečby. Ortopedický technik je osoba pripravená tvarovať doštičky, pripravovať 
hyperextenzívny rám podľa požadovaného obrysu a vykonávať prispôsobenie 
produktu.

	• Kvôli maximálnej účinnosti musíte rešpektovať trvanie používania na dennej báze 
podľa pokynov lekára, protetika alebo kvalifikovaného personálu.

	• Na dosiahnutie úplného terapeutického účinku musíte produkt používať v 
správnej veľkosti.

	• Ortéza je určená na osobné použitie a nie je prenosná. Nesmie sa používať u iného 
pacienta.

	• Táto ortéza sa nesmie používať na iné ako predpísané použitie. Nedovoľte deťom 
sa hrať s touto zdravotníckou pomôckou.

	• Ak trpíte kožnými ochoreniami, mali by ste o tom informovať svojho lekára. Počas 
liečby by sa nemali používať topické krémy, ktoré sa môžu dostať do kontaktu s 
ortézou.

	• V oblastiach s tlakovou podporou nesmie byť koža poškodená alebo precitlivená.
	• Nenoste ortézu pri kúpaní, sprchovaní atď.
	• Z hygienických dôvodov a kvôli pohodliu sa odporúča používať pod ortézou 

bavlnený odev.
	• Pravidelne kontrolujte, či sú pás a napínače napnuté a či sú v dobrom stave (bez 

mastnoty, porezania, roztrhnutia atď.).
	• Pravidelne kontrolujte, či skrutky nestratili počiatočné utiahnutie. Ak sa uvoľnia, 

požiadajte o radu svojho lekára, protetika a alebo kvalifikovaný personál.
Pokyny pre správne používanie: 
Umiestnenie tejto ortézy na pacienta môže vyžadovať pomoc inej osoby. Odporúča sa 
nasadzovať hyperextenzívny rám pri pohľade do zrkadla. Skontrolujte, či je napínací 
uzáver v otvorenej polohe.
Obr. 1: Umiestnite rám na pacienta, pričom sledujte smer šípky v hornej časti rámu.
Obr. 2: Preložte bedrovú dosku cez chrbát, pričom jednou rukou pridržiavajte pás a 
druhou rukou rám na tele. Na vykonanie tejto činnosti sa odporúča pomoc druhej 
osoby.
Obr. 3: Bez toho, aby ste rám uvoľnili, vložte palec ruky, ktorá drží pás, do modrej 
šnúry plastovej zatváracej pracky, potiahnite a pracku uchyťte.
Obr. 4: Oboma rukami nastavte polohu rámu a pokračujte v utiahnutí ortézy otočením 
zatváracej páky do zatvorenej polohy.
Obr. 5: Rám C35 + Avant má možnosť nastavenia sklonu hrudnej podpery od 6° do 6°.
Obr. 6: Zamykanie a odomykanie panvového pásu: (Iba pre modely C35 + Avant, C35 
Basic Avant a C35 Basic Slim).
6.1 Na zaistenie odstráňte kryt odskrutkovaním skrutky (B).
6.2 Rám sa dodáva bez skrutky (A) v polohe panvového pásu s voľnou pohyblivosťou.
6.3 Namontujte poistnú skrutku (A), ktorá sa dodáva v taške na príslušenstvo (taška 
s dvoma skrutkami).
6.4 Nasaďte kryt späť utiahnutím skrutky (B).
Údržba produktu - Návody na čistenie:
Kovová štruktúra a pevné polstrovanie:
Celý kovový rám a pevné polstrovanie umyte semišovou látkou a teplou vodou 
(panvový pás a bočné platne). Osušte suchou handrou a nepoužívajte bielidlo.
*Textilné odnímateľné časti:
Bedrové, hrudné a pubické polstrovanie (C34 Avant) sú z dôvodu čistenia odnímateľné. 
Perte v studenej vode. Nepoužívajte bielidlo. Nesušte v bubnovej sušičke. Nežehlite. 
Nečistite v čistiarni.
POZNÁMKA: Akákoľvek vážna nehoda súvisiaca s výrobkom musí byť nahlásená 
výrobcovi a príslušnému orgánu členského štátu, v ktorom používateľ a/alebo 
pacient žije.
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